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Abstract 

Stress is a linguistic property of a word that specifies which syllable in the word is 

stronger than any of the others. Early studies such as Fry (1955, 1958), Lieberman 

(1960), Beckman (1986), Harrington, Beckman, and Palethorpe (1998) (see also Laver, 

1994 for an overview) have shown that there are clear acoustic differences between 

stressed and unstressed syllables: stressed syllables are realized with higher pitch, higher 

intensity, longer duration, and more peripheral vowel quality than unstressed syllables. 

Studies in many stress-accent languages show that the stressed realization of a syllable 

differs from the unstressed realization of the same syllable by having higher pitch. Also, 

results have showed that speakers consistently use duration to distinguish between open 

and central vowels that contrasted in stress at the word level. In contrast with F0 and 

duration, the relation of intensity variation in the speech signal to word stress is still 

controversial. 

In this paper, we investigated the role of acoustic factors involved in perceptually 

differentiating simple past from present perfect verbs in Persian, through manipulation of 

fundamental frequency (F0) and duration. Thus, tokens were resynthesized from the 

phonetic forms of Persian simple past and present perfect verbs in which F0 and duration 

were manipulated in several steps. The target tokens were presented to some native 

Persian participants to identify as simple past or present perfect. Results suggested that 

Persian listeners’ judgements of the tense of the target tokens depend, to a great extent, 

on the local F0 values of the verbs’ syllables as any amount of increase in the local F0 

points of the respective syllables can categorically change the listeners’ judgements 

about the temporal reading of the verbs involved. On the other hand, results for duration 

showed that values of this parameter fail to produce a significant effect on listeners’ 

judgements.    
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1. Introduction 

Stress is a linguistic property of words. It specifies the syllable that is stronger 

than any of the others. Early studies have shown that there are clear acoustic 

differences between stressed and unstressed syllables: stressed syllables are 

realized with a higher pitch, higher intensity, longer duration, and more 

peripheral vowel quality than unstressed syllables (Sluijter and van Heuven, 

1996). Studies in many stress-accent languages show that the stressed realization 

of a syllable differs from the unstressed realization of the same syllable by 

having a higher pitch. Also, results have shown that speakers consistently used 

duration to distinguish between open and central vowels that contrasted in stress 

at the word level, while stress contrast between open vowels at the sentence 

level was mainly cued by the accompanying intonational prominence contrast. 

In contrast with F0 and duration, the relation of intensity variation in the speech 

signal to word stress is still controversial. On the one hand, previous work has 

generally emphasized that intensity manipulations prove much weaker cues than 

duration in stress perception. On the other hand, several different 

operationalizations of intensity such as intensity summed over time (Beckman, 

1986) and spectral tilt; i.e., the degree to which intensity changes as frequency 

increases (Sluijter and van Heuven, 1996a; Sluijter, van Heuven, and Pacilly, 

1997), are consistent correlates of stress. For example, Sluijter and van Heuven 

(1996) argue that previous research which has shown loudness variation to be 

virtually inconsequential for stress perception is usually based on analyses that 

do not distinguish between word stress, on the one hand, and prominence 

resulting from pitch accent on the other. They notice that the traditional account 

of stress as a local increase in loudness seems justified if a more accurate 

measure of intensity is chosen. 

Simple past and present perfect verbs in Persian are segmentally similar in 

colloquial speech and only different in terms of the stress position. The 

morphological structure of present perfect in Persian incudes two verbal 

morphemes: (1) the perfect marker /-e/ and (2) person and number marker. In 

colloquial speech, the perfect marker /-e/ is deleted and the following vowel 
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(e.g., the vowel of the person and number marker) is pronounced longer than 

usual. 

The present study is intended to investigate how simple past and present 

perfect verbs in Persian colloquial speech are acoustically differentiated and to 

what extent the acoustic cues to verb morphological identity are used in 

perception.  We hypothesized that both F0 and duration can be used as reliable 

acoustic cues to perceptually distinguish simple past and present perfect verbs 

in Persian. The research is innovative in that it is the first experimental study 

that investigates the phonetic differences between simple past and present 

perfect verbs in Persian.   

 

2. Methodology 

In a perception experiment, we investigated the role of acoustic factors 

involved in perceptually differentiating simple past from present perfect verbs 

in Persian, through manipulation of fundamental frequency (F0) and duration. 

Thus, tokens were resynthesized from the phonetic forms of Persian simple 

past and present perfect verbs in which F0 and duration were manipulated in 

several steps. The target tokens were presented to some native Persian 

participants to decide whether they are simple past or present perfect. Twenty 

speakers of Standard Persian (10 male and 10 female) participated in the 

perception experiment.  

Fundamental frequency and duration were examined in a perception 

experiment as the potential parameters (based on the production experiment) 

to distinguish between simple past and present perfect. Two verbs were chosen 

from the production experiment to be manipulated in three ways through 

several steps. 

The first type of stimuli was created through 5 ten-Hz steps by increasing 

peak height of syllable A in simple past verbs (from 210 to 250 Hz and from 

130 to 170 Hz for the verb /dozdidænd/ “steal-Past-3rd PL” and /dʒængidænd/ 
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“fight- Past-3rd PL”, respectively) (Fig. 2). The second type of stimuli was 

made by increasing peak height of syllable B in present perfect verbs through 

5 steps (from 134 to 184 Hz and from 133 to 173 Hz for the verbs 

“dozdidænd/ “steal-Past-3rd PL” and /dʒængidænd/ “fight- Past-3rd PL”, 

respectively (Fig. 2). Finally, the height of peak was kept constant for the 

respective verbs and the duration of syllable A in simple past verbs was 

increased through five 12-ms steps. The same procedure was applied for 

syllable B in present perfect verbs (Fig. 3). 

 

3. Results 

Results showed that the stimuli are perceived as simple past where syllable A 

is at least 15 Hz higher in pitch than syllable B. According to the results, the 

stimuli are perceived as present perfect where syllable B is at least 10 Hz 

higher in pitch than syllable A. Finally, the matching judgements for the 

stimulus pairs based on duration showed that the steps of duration yielded 

about 50 % identification responses irrespective of the type of stimuli (simple 

past or present perfect).     

    

4. Conclusion 

In general, the results of the perception experiment carried out in this research 

suggested that Persian listeners’ judgements of the tense of the target tokens 

depend, to a great extent, on the local F0 values of the verbs’ syllables as any 

amount of increase in the local F0 points of the respective syllables can 

categorically change the listeners’ judgements about the temporal reading of 

the verbs involved. On the other hand, results for duration showed that values 

of this parameter fail to produce a significant effect on listeners’ judgements.   
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  تمايز آوايي بين افعال ماضي ساده و نقلي فارسي: .
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 المللي امام خميني، قزوين، ايران. شناسي دانشگاه بين . دانشيار زبان1

  نشگاه تهران، تهران، ايران.. استاديار دانشكدة علوم و فنون دا2
  المللي امام خميني، قزوين، ايران. شناسي دانشگاه بين . كارشناس ارشد زبان3

  
  09/05/1400تاريخ پذيرش:                                            16/01/1400تاريخ دريافت:  

  

  چكيده
از طريق  ه و نقلي فارسي رادر اين پژوهش، نقش عوامل صوتي در تمايز دركي افعال ماضي ساد

هاي يك آزمايش توليدي بررسي كرديم. اين  كاري مقادير فركانس پايه و ديرش واكه مطابق با يافته دست
شناسي آزمايشي در مطالعة درك گفتار انجام شد. هدف اين پژوهش  شناسي واج پژوهش براساس روش

تمايز دركي افعال ماضي تري در  كننده يينآن بود كه نشان دهد كدام يك از پارامترهاي صوتي نقش تع
صوتي شامل صورت آوايي افعال ماضي ساده   بر اين اساس، تعدادي محركساده و نقلي فارسي دارند. 

طور جداگانه برحسب پارامترهاي صوتي فركانس پايه و ديرش بازسازي  هاي مختلف به و نقلي را در گام
مي فارسي عرضه كرديم تا دربارة خوانش زماني افعال هاي بو و در يك آزمون شناسايي به شنونده
گيري كنند. نتايج نشان داد قضاوت شنيداري فارسي دربارة خوانش  (ماضي ساده/ ماضي نقلي) تصميم

هاي پيوستار  زماني افعال تا حد زيادي تابع تغييرات فركانس پاية محلي هجاهاست، زيرا با افزايش گام
اي تغيير  طور مقوله يك از هجاهاي هدف آزمايش، خوانش زماني افعال به صوتي فركانس پايه بر روي هر

  كند، ولي ديرش تأثير چنداني بر تمايز دركي بين افعال ماضي ساده و ماضي نقلي ندارد.  مي
  

  ماضي ساده، ماضي نقلي، تكيه، آزمايش دركي، فركانس پاية محلي.هاي كليدي:  واژه
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 . مقدمه1

است كه بخشي از فرايند   ها مؤيد اين واقعيت اساسي زبان 1اخت نواييآوايي و واجي س تحليل
اي  بازشناسي گفتار پيوسته نيازمند پردازش اطلاعات آكوستيكي گفتار در سطح زبرزنجيره

شكل مؤثري براي تشخيص مرز واحدهاي نوايي گفتار مانند  است. شنونده از اين اطلاعات به
كلمات كند تا  طور اين اطلاعات به شنونده كمك مي همينكند.  مرز صوتي كلمات استفاده مي

  جمله را از كلمات غيربرجسته متمايز كند. 2برجسته در ساخت اطلاعي
اين پژوهش به بررسي عوامل صوتي مؤثر در ايجاد تمايز دركي بين افعال ماضي ساده و 

سؤال هستيم كه از پردازد. در اين پژوهش به دنبال پاسخ گويي به اين  ماضي نقلي فارسي مي
باعث تمايز ادراكي بين صورت آوايي افعال ماضي ساده  هاي دركي تكيه، كدام يك بسته بين هم

در يك آزمايش دركي، مقادير بر اين اساس،  شود. و ماضي نقلي در زبان فارسي مي
هاي صوتي مربوط به  هاي صوتي مهمِ تكيه مانند ديرش و فركانس پايه را در محرك بسته هم
زبان عرضه  هاي فارسي و به شنونده 3كاري ورت آوايي افعال ماضي ساده و نقلي دستص

گيري كنند. اين  خوانش زماني افعال (ماضي ساده/ ماضي نقلي) تصميمخواهيم كرد تا دربارة 
شود. فرضية پژوهش با توجه به پيشينة مطالعات  پژوهش به شيوة آزمايشگاهي انجام مي

پارامتر فركانس پايه و ديرش بر تشخيص ادراكي افعال ماضي ساده  فارسي آن است كه هر دو
گونه  و ماضي نقلي فارسي مؤثرند. نوآوري اين پژوهش از آن جهت است كه تاكنون هيچ

پژوهشي به روش آزمايشگاهي مسئلة تمايز دركي افعال ماضي ساده و ماضي نقلي فارسي را 
لين پژوهشي است كه در اين زمينه انجام رو، پژوهش حاضر او اند و ازاين بررسي نكرده

  شود. مي
  

  هاي دركي تكيه بسته . پيشينة پژوهش: هم2

هاي اسمي/فعليِ زبان انگليسي (مانند  واژه  ) بر روي جفت1958( 4هاي دركي فراي آزمايش
obˈject »و » اعتراض كردنˈobject »نشان داد كه عاملِ اصلي تمايز دركي بين ») شيء؛ موضوع
بر و بدون تكيه است به اين معنا كه  ها، اختلاف سطح فركانس پايه بين هجاي تكيه اژهو  جفت

گفتار حساس  6روي منحني زيروبمي بر F0به محل وقوع قله  5شنونده براي درك تكية واژگاني
 
1 Prosodic structure 
2
 Inform ation structure 

3 m anipulation 
4
 Fry 

5
 Lexical stress  
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بر  است؛ هجايي را كه مقدار فركانس پاية آن در مقايسه با هجا(هاي) مجاور بالاتر باشد، تكيه
 فركانس پايهند. وي همچنين، نشان داد كه درك تكيه تا حد زيادي تابعي از تغييرات ك درك مي

ترين نشانة دركي تكية واژگاني در زبان  قوي F0) در آزمايش خود ثابت كرد 1958است. فراي (
تري بر درك  انگليسي است و عوامل ديگر مانند ديرش، شدت انرژي و كيفيت واكه اثر ضعيف

  تكيه دارند.
) نشان داد آنچه اساساً باعث تقابل دركي محل تكيه در 1994( 7هاي بكِمن و ادواردز ايشآزم

شود، تكية زيروبمي است. تأثير عوامل ديگر مانند ديرش هجا و شدت انرژي  كلمات انگليسي مي
بر درك تكيه تا حد زيادي وابسته به واكه و گويشور است. نتايج اين پژوهش همچنين نشان داد 

شود، نشانة صوتي ـ دركي  گيري مي ها اندازه سازه واكه كه از طريق الگوي فركانسكيفيت 
  ديگري براي تكية كلمه در زبان انگليسي است.

بر روي  )1997(و همكاران  اسلويتر ) و1996( 8هافن نو ف دركي اسلويترصوتي ـ مطالعات اما 
هاي دركي تكيه رهنمون ساخت. نتايج  سبته اي دربارة هم هاي تازه ها را به يافته زبان هلندي آن

 تغييرات انرژي در  اگر بر حسب مقادير 9بلنداي صدا طور مشخص نشان داد ها به آن
ها  آن .در تشخيص درست محل تكيه مؤثر استگيري شود،  اندازه  10هاي مياني و بالا فركانس

اي هجاهاي هرتز بر 500هاي بالاي  طور مشخص نشان دادند سطح شدت انرژي فركانس به
داري از هجاهاي بدون تكيه بيشتر است، ولي همين اختلاف براي تمامي  طور معني بر به تكيه

  دار نيست.  نواحي فركانسي معني
)، Llebaria & Prieto, 2010-Ortega( اسپانياييديگر ازجمله هاي  شده روي زبان مطالعات انجام 

در اختلاف شدت انرژي  ن داده استنشا )Ortega-Llebaria, & Prieto, 2010( كاتالان
 )1997(و همكاران  اسلويتر ) و1996( هافن نو ف اسلويترهاي مياني و بالا، آنگونه كه  فركانس

ها در اثر  ساختار فركانسي سازهيا كيفيت واكه اند، بيش از هر چيز ناشي از تغيير  مطرح كرده
ها همراه  كه با تغييرات كيفي واكه جايي تكية واژگاني در سطح كلمه است و تنها زماني جابه

حساب   ها به بستة آكوستيكي مناسبي براي تشخيص و درك تكيه در اين زبان همتواند  باشد مي
    .يدآ مي

دست داده  هاي متناقضي به شده بر روي تكيه در زبان فارسي يافته مطالعات آزمايشگاهي انجام
 
6
 Pitch contour 

7
 Edwards 

8  
9
 loudness 

10
 Mid and h igh frequency 
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بندي  اي ـ آهنگي طبقه هاي غيرتكيه زبان است. برخي پژوهشگران، زبان فارسي را در زمرة
اند، زيرا معتقدند برجستگي نوايي در اين زبان ناشي از تكية واژگاني نيست؛ بلكه حاصل  كرده

 Abolhasanizadeh et)عنوان يك فرايند پساواژگاني است.  اعمال الگوي تغييرات زيروبمي به

al., 2012.; Rahmani et al., 2015) ،اند كه زبان فارسي يك  خي ديگر نشان دادهبر. در مقابل
هاي آهنگي با استفاده از  بر و بدون تكيه در بافت اي ـ آهنگي است كه هجاهاي تكيه زبان تكيه
شدت انرژي و ديرش و در  ،(F0)هاي آكوستيكي مانند فركانس پايه  اي از نشانه مجموعه
  ). 1397شوند (صادقي،  ز ميهاي غيرآهنگي با استفاده از ديرش از يكديگر متماي بافت
  

  . چارچوب نظري پژوهش3

شود. تكيه و آهنگ در اين  انجام مي 11اين پژوهش در چارچوب نظرية خودواحد عروضي آهنگ
نظريه دو رويداد مهم ساخت نوايي زبان هستند كه  نقش اساسي در درك گفتار دارند. در 

اي كه موردمطالعه و  ن مقولهبررسي نواي گفتار براساس نظرية خودواحد عروضي، نخستي
شناختي است كه به برجستگيِ نسبي يك  اي زبان گيرد تكيه است. تكيه ويژگي بررسي قرار مي

كند. تكيه در سطح كلمه يا همان تكية  به هجاهاي مجاورش در سطح كلمه اشاره مي هجا نسبت
هستة نواييِ كلمه در  بر، هجاي تكيهواژگاني جايگاه بسيار مهمي در فرايند درك گفتار دارد. 

مراتبيِ نواي گفتار است، طوري كه تغييرات زيروبمي در منحني آهنگ گفتار بر  ساخت سلسله
تكية واژگاني از اين منظر، واحد ساختاريِ انتزاعي شود.  برِ كلمه ايجاد مي روي هجاي تكيه
كند  تعيين مي شود كه محل دريافت تكية زيروبمي در منحني آهنگ گفتار را درنظر گرفته مي

)Hyman, 2014دستخوش تغييرات زيروبمي  كلمات بر هجاي تكيه ساخت آهنگ گفتار، ). در
پس تغييرات زيروبمي در شوند؛  زيروبمي نمي دچار تغييرات ،بر اما همة هجاهاي تكيه ،شود مي

 بر يك كلمه، باعث برجستگي يا وضوح شنيداري بيشتر آن كلمه سطح آهنگ بر روي هجاي تكيه
شود. اين نوع برجستگي كه از طريق تغييرات زيروبمي در سطح آهنگ  به كلمات ديگر مي نسبت

شود، تكية زيروبمي نام دارد. بنابراين تكية زيروبمي، رويدادي آهنگي است كه  گفتار حاصل مي
به كلمات ديگر  با استفاده از تغييرات فركانس پايه باعث برجستگي بيشتر يك كلمه نسبت

بر اين اساس، طبق نظرية خودواحد عروضي، تكية واژگاني انتزاعي و مربوط به نظام  شود. مي

 
11
 Auto-segm ental-m etrical theory of intonation  
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؛  Sluijter & van Heuven, 1996زباني ولي تكية زيروبمي عيني و مربوط به كنش زباني است (
   ).1392؛ صادقي، 1388اسلامي، 
كند:  سته تقسيم ميها را به دو د كلمات، زبان 12شناختي الگوي برجستگي نوايي هاي رده بررسي

هاي آكوستيكي  زمان نشانه ها نتيجة تحقق آوايي هم بر در آن هايي كه هجاي تكيه ) زبان1
چندگانه مثل فركانس پايه، ديرش، شدت انرژي و تغييرات طيفي است و فركانس پايه تنها 

برجستگي زمان داراي  طور هم ها به بر نيست. اين زبان پارامتر آكوستيكي شناسايي هجاي تكيه
گفته  14اي ـ آهنگي يا تكيه 13اي هاي تكيه ها زبان واژگاني يا پساواژگاني (آهنگ) هستند و به آن

اي ـ آهنگي  ). اين الگوي برجستگي تكيهHyman,2006, 2009, 2014؛  Beckman,1986شود ( مي
)، van Heuven & de Jonge,2010)، هلندي (Beckman, 1986انگليسي (هاي  براي زبان

) و Llebaria et al., 2010-Ortega( 15)، كاتالانLlebari & Prieto, 2010-Ortega( پانيايياس
ها برجستگي نوايي ناشي  هايي كه در آن زبان) 2گزارش شده است؛   (Sadighi, 2017)  فارسي

اي ناميده  هاي غيرتكيه ها، زبان از تغييرات زيروبمي در سطح آهنگ گفتار است. اين زبان
رو، تمايز بين هجاي  ها تكية واژگاني محتواي آوايي ندارد و ازاين . در اين نوع زبانشوند مي
شود  بر و بدون تكيه در سطح آوايي فقط در صورت حضور تكية زيروبمي نمايان مي تكيه
)Hyman, 2014.(   
  

  . تكيه در افعال ماضي ساده و نقلي فارسي4

پاياني است كه تكية  ن فارسي يك زبان تكيهزبادهد كه  بررسي ساخت و الگوي تكيه نشان مي
؛ 1374؛ سامعي،  ,1957Fergusonگيرد ( واژگاني اغلب بر روي هجاي پاياني كلمه قرار مي

پاياني در انواع مختلف كلمات مانند اسم، صفت، قيد، فعل و حرف  ). الگوي تكيه1388اسلامي، 
واژهاي صرفي گاه  اي متفاوت تك كيهاضافه در اغلب موارد برقرار است. با اين حال، رفتار ت

موجب تغيير الگوي توزيعي تكيه و قرار گرفتن تكيه در جايگاهي غير از هجاي پاياني كلمات 
كنند.  شود. وندهاي اشتقاقي و تصريفي بعد از اضافه شدن به ستاك، تكية كلمه را جذب مي مي

كلماتي با تكية آغازي  به همين دليل، پيشوندهاي تصريفي فعل با جذب تكيه موجب ساخت

 
12
 Prosodic prom inence 

13 Stress lang uages 
14
 Stress-accent languages 
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رو،  بر نيستند. ازاين گاه تكيه ها برخلاف وندهاي اشتقاقي و تصريفي، هيچ بست شوند. واژه مي
، 1388كند. اسلامي ( شوند، جايگاه تكية كلمه تغيير نمي اي اضافه مي ها به كلمه بست وقتي واژه

ها  بست دهد كه واژه يح مي) جايگاه تكيه در كلمات فارسي را تبيين كرده است. وي توض7ص. 
شوند، بلكه به مفهومي جداگانه اشاره  لحاظ مفهومي بخشي از ستاك خود محسوب نمي به

شوند، درحالي كه  ها عناصري هستند كه به كلمه اضافه مي بست دارند. به همين دليل، واژه
  بخشي از آن نيستند.

فعل ماضي نقلي فارسي دو نوع كند كه در ساختمان  ) در جاي ديگري بيان مي1398(اسلامي 
نمايندة نمود كامل است و يك وند تصريفي   /e-/واژ واژ وجود دارد. وند اول يعني تك تك
كند و حاصل نيز  به فعل واژگاني مقولة آن تغيير نمي /e-/آيد، زيرا با اضافه شدن  شمار مي به

وم نشانگر شناسة فعل است. كند. وند د فعل است، اما يك اطلاع دستوري به پاية فعل اضافه مي
واژ نمود كامل  دليل محدوديت توالي دو واكه در زبان فارسي، يك همزه بعد از تك  از طرفي به
گيرد كه تنها يك فرايند واجي است، نه صرفي و نحوي. در محاوره و گفتار سريع،  قرار مي

از حالت معمولي تلفظ تر  واژ نمود كامل در ماضي نقلي حذف و واكة شناسه كشيده معمولاً تك
دليل رفع محدوديت توالي  شود. در اين حالت، همزه يعني همخوان ميانجي بست چاكنايي، به مي

  يابد.  دو واكه فرصت ظهور نمي
واجي) -)، قاعدة (واژ2)، صورت واجي ماضي نقلي (1اي از صورت واجي ماضي ساده ( نمونه

  ) در ذيل ارائه شده است:4نقلي ( ) و روساخت آوايي ماضي3واژ نمود كامل ( حذف تك
  

(1)  ˈbordand = bord + and                                   ردند = بن ماضي + شناسه فعل ماضيب    

(2)  borˈdeand = bord + e + and                   ردهواژ نمود كامل  اند =بن فعل ماضي نقلي+ تك ب
 + شناسه فعلي

(3)     /e/                  ∅                [بن فعل ماضي]                   [شناسه فعلي] 

(4)  borˈdand  

  
، صورت آوايي افعال ماضي )3مطابق با قاعدة ( /e/ نمود كامل فعل، يعني واژ پس از حذف تك

ساده  اي به لحاظ ساخت زنجيري كاملاً شبيه به افعال ماضي نقلي فارسي در گفتار محاوره
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همچنان با يكديگر  ماضي ساده و ماضي نقلي فارسيبا وجود اين، ساخت نوايي افعال  شود. مي
)، اما در 1گيرد ( متفاوت است. در ماضي ساده، تكيه، روي هجاي پاياني بن فعل ماضي قرار مي

وايي با ). در روساخت آ2گيرد ( قرار مي /e/نمود كامل فعل، يعني واژ  ماضي نقلي، تكيه روي تك
شود، اما تكية آن در ساخت نوايي فعل باقي  از زنجيرة آوايي گفتار حذف مي /e/وجودي كه 

شود. بنابراين محل وقوع تكيه در  ماند و به هجاي بعد از آن يعني شناسه فعلي منتقل مي مي
  روساخت آوايي ماضي ساده و ماضي نقلي با يكديگر متفاوت است. 

  

 . روش تحقيق5

در يك براي اين منظور،  .شود به سؤال پژوهش از روش آزمايشگاهي استفاده ميبراي پاسخ 
كنندها  كاري و به شركت هاي متعدد دست هاي صوتي نواي گفتار در گام بستة آزمايش دركي، هم

شدة افعال ماضي  كاري هاي صوتي هدف شامل صورت آوايي دست شوند تا محرك عرضه مي
يص دهند. اما پيش از انجام آزمايش دركي، لازم است در يك ساده و نقلي را از يكديگر تشخ

آزمايش صوتي، پارامترهاي صوتي متناظر با الگوي برجستگي نوايي افعال شناسايي شوند. 
جفت 12× مقولة زماني  2جمله ( 24اي شامل  پيكره براي اين منظور، در يك آزمايش توليدي

در جايگاه عنوان كلمات هدف  و ماضي نقلي به افعال ماضي سادهها  جمله) طراحي شد كه در آن
كنندة فارسي معيار خواسته شد كه  . از تعدادي شركتقرار داشتند 16تكية زيروبمي هسته

مقادير پارامترهاي متوسط فركانس صورت طبيعي و با سرعت معمولي بخوانند.  جملات را به
(ميزان اختلاف مقادير بيشينه  ، شدت انرژي كل و دامنة زيروبميF0ديرش، بيشينة  )،F0(پايه 

 گيري و با يكديگر مقايسه شد.  كلمات هدف آزمايش اندازه ) در سطح هجاهاي جفتF0و كمينة 

طور منظم و پايدار الگوي نوايي افعال  تواند به نتايج نشان داد كه هيج كدام از پارامترها نمي
يق علت اين موضوع، منحني يكديگر متمايز كند. براي بررسي دق ماضي ساده و نقلي را از

ميانگين تغييرات فركانس پايه را از طريق هنجارسازي مقادير فركانس پايه طي بيست نقطة 
). 1دست آورديم (شكل  زماني (ده نقطه براي هر هجا) در طول هجاهاي هدف افعال به

  و  F0 بيشينه، F0 يعني متوسط، F0كه پارامترهاي وابسته به  ها نشان داد علت آن بررسي

 
16

ي  به ويژگ روبمي با توجه  رسي، معيار وجود تكية زي فا ان  زب ههاي نوايي  تكي جاي  روي ه د يك خيز بر  را وجو كلمه  مدر يك  تي ف بر در نظر گر  
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ها با  هاي هنجارشده دو هجاي پاياني افعال ماضي ساده (آبي) و ماضي نقلي (قرمز). منحني منحني: 1شكل 
 اند دست آمده كنندة به محاسبة ميانگين مقادير فركانس پاية هجاها در سطح تمامي افعال و تمامي شركت

Figure 1: Normalized F0 of the two final syllables of Simple Past (blue) and Present 

Perfect (red). The normalized F0 has been obtained by measuring the mean F0 of 

syllables across all verbs and participants. 

  
دامنة زيروبمي قادر به تمايز صورت آوايي ماضي ساده و ماضي نقلي نيستند، اين است كه 

ويژه در نواحي آغازي و پاياني اين هجاها،  جاهاي هدف افعال، بهسطح فركانس پايه در طول ه
 هاي مربوط به پارامترهاي متوسط گيري شود اندازه اي دارد كه باعث مي نشده  بيني تغييرات پيش

F0 ، بيشينةF0 طور پايدار و كارآمد صورت صوتي افعال ساده و  و دامنة زيروبمي نتوانند به
هاي هنجارشده نشان داد طي ده نقطة زماني  كند. اما دقت در منحني نقلي را از يكديگر متمايز

هجاي ماقبل پاياني افعال ماضي ساده، يك قله در يك نقطة زماني خاص واقع شده است كه 
اي در منحني هنجارشده افعال ماضي نقلي  نقطه دقيقاً در همان نقطة زماني طي همين محدوة ده

ر برعكس). اين واقعيت نشان داد آنچه اساساً باعث تمايز طو يك دره ايجاد شده است (همين
شود،  صوتي صورت آوايي افعال ماضي ساده و نقلي از نظر الگوي تغييرات زيروبمي مي

مقادير فركانس پاية محلي در نقاط زماني مشخص در سطح منحني تغييرات زيروبمي اين افعال 
مي افعال ماضي ساده و نقلي، مقادير سازي اين تفاوت بين منحني زيروب است. براي كمي

گيري  فركانس پايه را در محل وقوع هر قله در يك فعل و دره متناظرش در فعل ديگر اندازه
هاي آماري بر روي دو محور  كرديم و اين پارامتر جديد را فركانس پاية محلي ناميديم. مقايسه

صوتي معتبري براي تمايز آوايي بستة  محلي همپاية فركانس نشيني نشان داد  جانشيني و هم
  افعال ماضي ساده و نقلي است.  
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افعال ماضي ساده و ماضي نقلي در زبان  دركي پردازش شيوةبراي بررسي بر همين اساس، 
بستة اصلي تغييرات زيروبمي افعال  عنوان هم هجاها را بهمحلي پاية فركانس فارسي، مقادير 

هاي نوايي الگوي برجستگي  بسته عنوان يكي ديگر از هم هدرنظر گرفتيم. همچنين، ديرش را نيز ب
هاي  صوتي در آزمايش دركي، در گام  بستة نوايي در آزمايش دركي وارد كرديم. اين دو هم

هاي  هاي صوتي هدف (صورت كنندها عرضه شدند تا محرك كاري و به شركت متعدد دست
  كديگر تشخيص دهند. شدة افعال ماضي ساده و نقلي) را از ي كاري آوايي دست

هاي هدف از هر دو  عنوانِ محرك به» دزديدند«و » جنگيدند«در مرحلة بازسازي صوتي، دو فعلِ 
 اند جنگيدهاز سال شصت تا الان باهم «جملات  بافت نواييِ ماضي ساده و ماضي نقلي در جفت

رضا پولي «و » جنگيدند (ماضي ساده)(ماضي نقلي)؛ ديروز سربازا توي جنگ فرضي باهم 
  (ماضي نقلي)؛ رضا از بانك اند  دزديدهايه كه كيفش  توي بساط نداره، يه هفته

  

 
گام  5بازسازي اين پارامتر صوتي، طي ». جنگيدن«شدة  قلة زيروبمي در فعل  سطوح بازسازي: 2شكل 

ماضي نقلي  هرتز براي 173تا  133هرتز براي ماضي ساده (شكل بالا) و از  170تا  130افزايشي،  از 
 بر است. دهندة پايان واكة هجاي تكيه چين نشان (شكل پايين) انجام شد. خط

Figure 2: The manipulation levels of pitch accent of the verb “fight”. This acoustic 

parameter was reconstructed in five incremental stages, from 130 to 170 Hz for Simple 

Past (top) and from 133 to 173 Hz for Present Perfect (bottom). The dash line 

represents the end of the vowel in the stressed syllable. 
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 12گام  5بازسازي اين پارامتر صوتي، طي ». جنگيدن«هاي بازسازي شدة ديرش در فعل  گام :3شكل 
در خوانش  Bدر خوانش ماضي ساده (شكل بالا) و هجاي  Aاي ايِ افزايشي، بر روي هج ثانيه ميلي 

 ماضي نقلي (شكل پايين) انجام شد.

Figure 3: The manipulation steps of duration in the verb “fight”. Manipulation of this 

acoustic parameter was conducted in five 12-ms incremental steps on syllable A in 

Simple Past (top) and syllable B in Present Perfect (bottom). 

 
كنندگان آزمايشِ  از گفتار دو نفر از شركت» (ماضي ساده) دزديدنداُومد كيفش رو  كه بيرون مي

هاي هدف آزمايش شنيداري به سه  عنوان محرك توليدي انتخاب و در هر دو بافت زماني به
شدند. دامنة تغييرات پارامترهاي صوتي با محاسبة متوسط  حالت مختلف طي چندگام بازسازي

طور جداگانه براي هر مقولة  دامنة تغييرات فركانس پايه و متوسط دامنة تغييرات ديرش هجا به
دست آمد. به اين ترتيب، بازسازي مقادير ديرش و دامنة فركانسي  زماني در آزمايش توليدي به

  .صورت زير انجام شد هجاهاي هدف به
در حالت نخست، براي افعال ماضي ساده، سطح ارتفاع قلة زيروبمي هجاي اولِ افعال (يعني 

هرتز به  210هرتزي از  10براساس تقطيع و مرزگذاري آزمايش توليدي)، طي پنج گامِ   Aناحية
افزايش داده » جنگيدند«هرتز براي فعل  170هرتز به  130و از » دزديدند«هرتز براي فعل  250
  ناميم. هاي نوع اول مي شده در اين حالت را محرك هاي ساخته محركشد. 

در حالت دوم، براي افعال ماضي نقلي، سطح ارتفاع قلة زيروبمي هجاي دوم افعال (يعني 
هرتز به  234هرتزي از  10گامِ  5براساس تقطيع و مرزگذاري آزمايش توليدي) طي   Bناحية
افزايش » اند جنگيده«هرتز براي فعل  173هرتز به 133ز ، و ا»اند دزديده«هرتز براي فعل  284
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  ناميم. هاي نوع دوم مي شده در اين حالت را محرك هاي ساخته داده شد. محرك
در حالت سوم، سطح ارتفاع قلة زيروبمي براي صورت ماضي ساده و ماضي نقليِ فعل  
به ترتيب در سطوح » جنگيدن«هرتز و براي فعل  264و  230به ترتيب در سطوح » دزديدن«

عنوانِ سطوح پايه يا خنثيِ فركانس پاية  هرتز ثابت نگه داشته شد؛ اين سطوح به 153و 150
افعال مربوطه براي بازسازي مقادير ديرش درنظر گرفته شد. سپس، يك بار هجاي اول ماضي 

هاي  وانِ دادهعن اي به ميلي ثانيه12گامِ  5ها طي  ساده و بار ديگر هجاي دومِ ماضي نقليِ محرك
هاي نوع  شده در اين حالت را محرك هاي ساخته زماني (ديرشي) افزايش داده شدند. محرك

  ناميم. سوم مي
شدة مقادير  هاي بازسازي گام 3شدة مقادير فركانس پايه و شكل  هاي بازسازي گام 2  شكل

هاي هر  گام دهد. فرض بر آن است كه افزايش نشان مي» جنگيدن«ديرش هجاها را براي فعل 
در آزمون دركي به درك  Aيك از دو پارامتر صوتي فركانس پايه و ديرش بر روي هجاي 

 شود.  به درك خوانش نقلي منجر مي Bگام بر روي هجاي  خوانش ماضي ساده و افزايش همين 

) استفاده شد. منحني زيروبمي تمامي 29/0/6(ويرايش افزار پرت ها از نرم براي بازسازي محرك
جملات آزمايش دركي بدون تغيير باقي ماند  هاي هدف (افعال) در جفت مات به غير از محرككل

صورت دو خوانش ماضي ساده و نقلي را بتوان صرفاً به بازسازي  ها به هاي شنونده تا پاسخ
  پارامترهاي صوتي در افعال نسبت داد.  

. 4افزار سايكو پاي (نسخة  رمشده در ن در مرحلة بعد در يك آزمون شناسايي، جملات بازسازي
 30تا   19زن) با دامنة سني بين  10مرد و  10زبان بومي ( فارسي 20براي  2019) مدل 2. 3

صورت   ها خواسته شد اگر فعل درون هر جمله را به صورت تصادفي پخش و از آن  سال به
كنند گزينة  ك ميدر» ماضي ساده«صورت  و اگر آن را به 1كنند، گزينة  درك مي» ماضي نقلي«
توانست در  كننده مي را انتخاب كنند. براي بالا بردن دقت كار و جلوگيري از خطا، هر شركت 2

  صورت نياز محرك را دو يا سه بار بشنود.
  

 . نتايج6

شده محاسبه و درصد فراواني نسبي  محرك بازسازي 44كننده به  ميانگينِ پاسخ هر شركت
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هايي كه در آن محور  هاي صحيح شناسايي در شكل انگين پاسخگيري شد. سپس مي ها اندازه آن
X صوتي و محور  هاي پيوستار آكوستيكيِ محرك گامY  هاي  درصد فراواني نسبي پاسخ

، درصد  ، منحني آبي داد، نمايش داده شد. در هر شكل ها را نشان مي صحيح به كل پاسخ
هاي صحيح خوانش ماضي  پاسخ هاي صحيح خوانش ماضي نقلي و منحني قرمز، درصد پاسخ

  داد.   را نشان مي
محلي را مطابق  هاي پيوستار آكوستيكيِ فركانس پاية هاي صحيح به گام ميانگين پاسخ 4شكل 

شده از  هاي ساخته هاي نوع اول (محرك آمده از آزمون شناسايي براي محرك دست با نتايج به
ها به گام اول كه در آن ميزان  شود، پاسخ كه مشاهده مي دهد. چنان فعل ماضي ساده) نشان مي

يكسان است، سطح اطمينان بسيار كمي دارد. در گام دوم، سطح  Bو  Aفركانس پاية هجاهاي 
 Bبه هجاي  نسبت Aهرتزي فركانس پاية هجاي  10هاي ماضي ساده با افزايش  اطمينان پاسخ

تر افزايش يافته، طوري كه هاي بالا ها در گام تا حدي بيشتر شده است. سطح اطمينان پاسخ
درصد  90تا  80هاي سوم تا ششم به سطح اطمينان  هاي ماضي ساده در گام توزيع پاسخ

 نزديك شده است.

هاي پيوستار آكوستيكيِ فركانس پاية محلي را مطابق  هاي صحيح به گام ميانگين پاسخ 5شكل 
شده از  هاي ساخته وم (محركهاي نوع د دست آمده از آزمون شناسايي براي محرك با نتايج به

است.  4هاي شكل  ها تقريباً قرينة منحني دهد. الگوي كلي توزيع پاسخ فعل ماضي نقلي) نشان مي
هاي اول و دوم كم است.  هاي ماضي نقلي در گام شود، سطح اطمينان پاسخ كه مشاهده مي چنان
ها به  ، توزيع پاسخAه هجاي ب نسبت Bتدريج با افزايش مقدار فركانس پاية محلي هجاي  اما، به

 اند. درصد نزديك شده 90سطح اطمينان 

ها به تغييرات  ، در رابطه با حساسيت شنيداري شنونده5و  4طور كلي، مطابق دو شكل  به
  ها در گام اول در هر  كننده توان گفت كه منحني توزيع پاسخِ شركت فركانس پاية محلي مي
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هاي نوع اول  براي محركهاي فركانس پايه  اسايي به گامهاي صحيح شن درصد پاسخ: 4شكل 

 شده از فعل ماضي ساده) ساخته هاي (محرك

Figure 4: The percentage of correct identification responses to the first type of tokens 

of fundamental frequency (tokens made of Simple Past). 

 

 
هاي نوع دوم  براي محركهاي فركانس پايه  ي صحيح شناسايي به گاماه درصد پاسخ :5شكل 

 شده از فعل ماضي نقلي) هاي ساخته (محرك

Figure 5: The percentage of correct identification responses to the second type of 

tokens of fundamental frequency (tokens made of Present Perfect). 
  

هاي نوع اول و دوم از سطح اطمينان صد درصد و صفر درصد فاصلة  تار محركدو پيوس
دهد كه  درصد بسيار نزديك است. اين واقعيت نشان مي 60تا  40نسبتاً زيادي دارد و به سطوح 

اند. بر اين  ها در تشخيصِ گام اول پيوستار فركانس پاية محلي با مشكل مواجه بوده شنونده
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صوتي فركانس پايه در اين دو بافت زماني است كه در آن   مبهم پيوستار اساس، گام اول، ناحية
يك از دو مقولة زماني ماضي ساده يا  هاي شناسايي، برتري قاطعي را به نفع هيچ توزيع پاسخ

 Bو  Aدهد. در گام دوم، با افزايش اختلاف فركانس پاية محليِ هجاهاي  ماضي نقلي نشان نمي
هاي  ها در هر دو پيوستار محرك درصد، سطح اطمينان پاسخ 10ن تنها (در هر دو جهت) به ميزا

درصد بيشتر شده است. اين واقعيت اساساً مؤيد  25تا  20طور متوسط بين  نوع اول و دوم به
آن است كه فركانس پاية محلي نقشي اساسي در درك شنيداري تقابل فعلي ماضي ساده و 

هرتزي اختلاف فركانس پاية  50تا  20شم با افزايش هاي سوم تا ش ماضي نقلي دارد. در گام
درصد ديگر افزايش يافته است. اين  10تا  8طور متوسط  ها به محليِ هجاها سطح اطمينان پاسخ
شكل نسبتاً تدريجي و در پيوستار  هاي صوتي نوع دوم به افزايش در پيوستار محرك

كه  است. از سوي ديگر با توجه به آنصورت نامنظم اتفاق افتاده  هاي صوتي نوع اول به محرك
هاي صوتي فركانس پايه در هر دو نوع پيوستار از گام اول  هاي صحيح به محرك توزيع پاسخ

توجهي افزايش يافته و بعد از آن تا گام پاياني تغييرات  باره به ميزان قابل يك به گام دوم به
زبانان به  هاي شنيداريِ فارسي قضاوتگيري كرد كه  گونه نتيجه توان اين اندكي داشته است، مي

ها  اي و غيرمدرج است؛ يعني شنونده تغيييرات آوايي در پارامتر صوتي فركانس پايه مقوله
  كنند. اي تعيين مي صورت مقوله  خوانش معنايي (ماضي ساده يا ماضي نقلي) اين پارامتر را به

اي پيوستار صوتي ديرش را ه ميانگين پاسخ هاي صحيح شناسايي به گام 7و   6هاي  شكل
) 6شدة نوع اول (شكل  هاي ساخته آمده از آزمون شناسايي براي محرك دست مطابق با نتايج به

هاي صحيح به  دهند كه ميانگين پاسخ ها نشان مي دهد. شكل ) نشان مي7و نوع دوم (شكل 
پيوستارها سطح  هاي پيوستار صوتي ديرش در هيچ يك از نواحي ابتدايي، مياني يا پاياني گام

 60تا  40ها در سطح اطميناني نزديك به  ها روي اغلب گام اطمينان بالايي ندارد. توزيع پاسخ
هاي  ها درك روشن و قاطعي از محرك دهندة آن است كه شنونده درصد قرار دارد كه نشان

ايز بين براي تم Bو  Aها به اختلاف ديرش هجاهاي  صوتي ديرش ندارند. به بيان ديگر، شنونده
دهند و ميزان اختلاف ديرش  صورت آوايي افعال ماضي ساده و نقلي حساسيت نشان نمي

  هجاها تأثيري بر نحوة درك شنيداري اين تقابل آوايي 
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هاي  هاي نوع اول (محرك براي محركهاي ديرش  هاي صحيح شناسايي به گام درصد پاسخ :6شكل 

 )شده از فعل ماضي ساده ساخته

Figure 6: The percentage of correct identification responses to the first type of tokens 

of duration (tokens made of Simple Past). 

 

 
هاي  هاي نوع دوم (محرك براي محركهاي ديرش  هاي صحيح شناسايي به گام درصد پاسخ: 7شكل 

 شده از فعل ماضي نقلي) ساخته

Figure 7: The percentage of correct identification responses to the second type of 

tokens of duration (tokens made of Simple Past). 
  

ندارد. اين يافته دركي با يافتة صوتي مربوط به پارامتر ديرش مطابقت دارد كه نشان داد تقابل 
 ي منظم و پايدار ندارد.آوايي افعال ماضي ساده و نقلي از نظر ديرش هجا تظاهر آواي

هاي هدف بر  فعل طور خلاصه نتايج آزمون شناسايي نشان داد كه تغييرات فركانسي جفت  به
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زبان حساسيت زيادي  هاي فارسي هاي شنيداري فارسي زبانان اثرگذار است و شنونده قضاوت
ماضي نقلي به تغييرات فركانس پايه در ايجاد تمايز بين صورت آوايي افعال ماضي ساده و 

هاي پيوستار صوتي فركانس پايه بر روي هر يك از هجاهاي  دهند، زيرا با افزايش گام نشان مي
كند؛ به اين صورت كه افزايش  اي تغيير مي طور مقوله هدف آزمايش، خوانش زماني افعال به

در آزمون دركي به درك خوانش ماضي ساده و  Bبه هجاي  نسبت Aفركانس پاية هجاي 
شود.  به درك خوانش نقلي منجر مي Aبه هجاي  نسبت Bهمين پارامتر بر روي هجاي  افزايش

بستة  ها از اين هم اما نتايج آزمون شناساييِ مربوط به ديرش نشان داد كه درك شنونده
عنوانِ يك ناحية مبهم  ها شبيه درك گام اول فركانس پايه است كه به آكوستيكي در تمامي گام

  به آن قضاوت روشني ندارند. ها نسبت شود و شنونده سايي محسوب ميهاي شنا براي پاسخ
  

 گيري . بحث و نتيجه7

در اين پژوهش، نقش عوامل صوتي مختلف در تمايز شنيداري افعال گذشتة ساده و ماضي 
كاري مقادير فركانس پايه و ديرش واكه مطابق  از طريق تغيير و دست نقلي در زبان فارسي را

هاي هدف آزمايش شامل  زمايش توليدي بررسي كرديم. براي اين منظور، محركهاي آ با يافته
طور جداگانه برحسب پارامترهاي  هاي مختلف به افعال ماضي ساده و ماضي نقلي را در گام

هاي بومي فارسي  صوتي فركانس پايه و ديرش بازسازي و در يك آزمون شناسايي به شنونده
  گيري كنند. ني افعال (ماضي ساده/ ماضي نقلي) تصميمعرضه كرديم تا دربارة خوانش زما

آمده نشان داد كه تغييرات فركانس پاية محلي، قضاوت شنيداري فارسي دربارة  دست نتايج به
كه تغييرات  دهد، درحالي تأثير قرار مي خوانش زماني افعال هدف آزمايش را تاحد زيادي تحت

ل ماضي ساده و ماضي نقلي ندارد. اين نتايج ديرش تأثير چنداني بر تمايز دركي بين افعا
هاي افزايشي فركانس پاية محلي به هر ميزان افزايش  گامطور مشخص نشان داد تمامي  به

قبولي به صورت  هاي دوم به بعد) با سطح اطمينانِ قابل به هجاي دوم (گام فركانس اول نسبت
ه هر ميزان افزايش فركانس دوم هاي افزايشي فركانس پاية محلي ب ماضي ساده و تمامي گام

شوند. اين يافتة دركي  هاي دوم به بعد) به صورت ماضي نقلي درك مي به هجاي اول (گام نسبت
دهد آنچه درحقيقت در تشخيصِ خوانش زماني افعال، اثرگذار است، جهت تغييرات  نشان مي

  فركانس پاية محلي است، نه ميزانِ تغييرات. 
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ماضي «يا » ماضي ساده«هاي صحيحِ  ه ديرش نشان داد درصد پاسخدرمقابل نتايج مربوط ب
براي تغييرات ديرشي هجاها اندك است. كلِ دامنة تغييرات ديرشي هجاها تنها باعث » نقلي

» ماضي نقلي«يا » ماضي ساده«هاي  هاي صحيحِ خوانش درصدي پاسخ 10افزايش حدوداً 
انسِ پايه، شنونده به اختلاف ديرش هجاها براي دهد در غياب فرك شود. اين مسئله نشان مي مي

رو قادر نيست صورت  دهد و ازاين تعيين خوانش زماني افعال فارسي حساسيت نشان نمي
  قبولي از يكديگر متمايز كند.  آوايي افعال ماضي ساده و نقلي را به اطمينان قابل

 ,.Abolhasanizadeh et al)  هاي ديگر مطالعات فارسي مانند هاي اين پژوهش با يافته يافته

2012; Sadeghi, 2018) اند پارامترهاي وابسته به  متفاوت است كه نشان دادهF0  حتي اگر در
دامنة زيروبمي، در تشخيص محل وقوع  يا F0 گيري شوند، مانند متوسط سطح كل هجا اندازه

هاي صوتي در  ليلهاي اين پژوهش (تح تكيه در سطح كلمه مؤثرند. اين در حالي است كه يافته
مرحلة اول) نشان داد چنين پارامترهايي قادر به تمايز صورت آوايي ماضي ساده و ماضي 

اند، نيستند و تمايز ادراكي اين افعال از يكديگر  نقلي كه تنها از نظر محل وقوع تكيه با هم متفاوت
بر و بدون  كيههاي فارسي وابسته به تغيير نسبت سطح فركانس پاية هجاهاي ت توسط شنونده

  شوند.  ها حادث مي ها و دره تكيه در نواحي زماني است كه در آنجا قله
دهد كه وزن  شده در بخش مقدمه نشان مي هاي اين پژوهش با رد فرضية مطرح همچنين، يافته

دو پارامتر فركانس پايه و ديرش در تشخيص ادراكي افعال ماضي ساده و ماضي نقلي فارسي 
ها به اختلاف فركانس پاية محلي هجاها براي تعيين  شنوندهرا درحالي كه  يكسان نيست، زي

دهند، اما تغييرات ديرش هجاها تأثير  خوانش زماني افعال فارسي حساسيت نشان نمي
   ها ندارد. هاي ادراكي آن محسوسي بر قضاوت

   

  ها نوشت . پي8
1. Prosodic structure 

2. Information structure 

3. manipulation 

4. Fry 

5. Lexical stress 

6. Pitch contour 

7. Edwards 
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8. Sluijter and van Heuven   

9. loudness 

10. Mid and high frequency 

11. Auto-segmental-metrical theory of intonation 

12. Prosodic prominence 

13. Stress languages 

14. Stress-accent languages 

15. Catalan 

ر وجود تكية زيروبمي در يك كلمه را وجود يك خيز هاي نوايي زبان فارسي، معيا با توجه به ويژگي .16
  بر درنظر گرفتيم بر روي هجاي تكيه
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